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Abstract

This essay refers to the basic introduction of two important translation skills:addition
and omission. Firstly, a brief introduction to addition and omission is given. Then,the
necessity, the definition of them and the relationship of them are introudced briefly.
Furthermore, in part 3 and part 4, many practical examples about the addition and the
omission are excited respectively according to the classification of words, and some
analysis of translation skills and ways are followed behind the translation sentences in
the brackets or in the form of a single paragraph. Finally,in part 5 the conclusion is
drown: the target language would be faithful and fluent by proper use of addition and
omission in translation. The essay’s purpose is to provide reference for translation skills
improvement.
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1. Introduction

As a part of culture,languages are handed down from generation to generation.There are many
differences between English and Chinese in word usages,sentence structures and expression
ways. It is necessary to add some words or backguound information that don’t appear in the
source language, or delete some words that need not to be translated in the target language. In
these ways, the target language will be more fluent and the target meaning will be more faithful
to the source language.

2. A Brief Introduction of Addition and Omission in Translation

2.1. The Necessity of Addition and Omission in Translation

English syntactic structure is close and concentrate on form,while Chinese syntactic structure
is precise and specific and concentrate on meaning. In other words, hypotaxis is used in English
sentence-making ,however, paratactic in Chinese sentence-making [1]. Therefore,generally
speaking,when Chinese is to be translated into English,whether it is necessasry to add some
words or delete ones or not,which mostly depends on that the syntactic structure of the
translation is conformed to English expressions. On the other hand,Chinese doesn’t have the
changes of word form and the marks of word form are not so much, so with the word form and
syntactic structure in English, the word form in Chinese is not so obvious. Therefore, when
English is to be translated into Chinese, whether it is necessary to add words or delete ones or
not, which mostly depends on that to make sure the Chinese meaning is accurate and whole.

2.2. The Definition of Addition and Omission in Translation

Addition translation refers to the means of translation by adding some necessary words,
phrases,subsidiary sentence or whole sentences on the basis of the source passage to make sure
that the translation conformed to target language expression and cultural background in
grammer and language form, and is accordance with the word imagination of the source
passage. After making the efforts mentioned above, the target language expression and the
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source language should be equivalent to each other in contentform,spirit and so on [2].
Omission refers to the means of translation by omitting unnecessary words and phrases,etc. in
target laguage though they are necessary in source laguage in the course of translating. This
kind of translation means that it is generally in the need of the grammar and expressions of
target language.

2.3. The Relations of Addition and Omission in Translation

Generally speaking, the principle of addition is the opposite side of omission, and vice versa.
This can be concluded easily according to the definition of addition and omission.

3. Practical Use of Addition

Conjunctions and pronouns appear widely in English. Articles,functional words”it”connecting
verb”be” can not be deleted easily in English,however, they don’t often appear or can be omitted
in Chinese. Therefore,itis necessary to add these words according to the language surroundings
in the course of Chinese-English translation and English-Chinese translation.

3.1. The Addition of Conjunctions

Genarally speaking, it is necessary to add to conjunctions when Chinese is translated into
English, which will help us to organize the translation. Examples are as follows:

(W AAEEE LI, HEEFHLERTE .
As death befalls all men alike, I'll keep a loyal heart to make a name in history.(the addition of
llaS"

() ER 55 ARt E AR S, EIEFHROL Y, WREHSRAMELT95%, 1§t 0 & A
L A TH 2 E 5%
China endeavors to increase its grain production so that its self-sufficiency rate of grain under

normal conditions will be above 95 pecent and the net import rate 5 percent, or even less, of
the total consumption quantity. (the addition of “so that”)

3.2. The Addition of Pronouns

(EEABE Z—BE, EHARRENA

[ wrote a letter to him last week, but I wonder if he has received it. (the addition of “it”)
()R 8/, EHAEARKIREER.

Small as atoms are, they contain vast amounts of energy. (the addition of two “they”)

3.3. The Addition of Verbs

Many nouns and prepositions are used in Englishhowever,more verbs are used in
Chinese.Therefore, when verbs don’t appear in English,verbs are usually added to in English-
Chinese translation [3]. Examples are as follows:

(1)"Truly Allah has blessed us, "Ahmed exclaimed piously.”Soil,water,sun--we can grow
anything!”

“EEFERORAGEATR, "B R i i E . BT i, HK, AR —— A

ATW !~ (the three verbs”# "are added before the three corresponding nouns)

(2)Geologists,scientists who study rocks,indicate the likely places to the oil drillers.

M 5T AR T E A RS, ARATRT DO Bl R i N s W Le T AT AT . (“Likely
places” is usually translated into” 7] fE[¥J 1 /5”.A good tarnslation is” 7] G A M HIHL /7", and a
better translation is “MB£& 7 7] GEA "))
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3.4. The Addition of Numeral Words

“w_n

(1)We can use “one”to express “a” or “an” in English,however,we can sue appropriate numeral
words to decorate different nouns. e.g: a novel —#B/Niit ; a film —HEHL5E

(2)Some verbs and verbal nouns are needed to add some numeral words that indicate
movement and behaviors in English when they are translated into Chinese verbs. e.g.: have a
look & | —HR; havearest fkE—F

3.5. The Addition of Words that Indicate Noun Plural

Because there is no plural form in Chinese nouns,it is necessary to add some words that indicate
plurals according to the language surroundings when English plural nouns are translated into
Chinese. Examples are as follows:

(1)The Bakers are from New York City.
I =R AL N
(2)The first electronic computers came into use in 1958.

B—H S ALE 19584 ] i,

3.6. The Addition of Words that Indicate the Voice

Most of the English sentences are passive voice, but most of the Chinese sentences are active
voice.It is necessary to add some words that indicate passive voice when English passive
sentences are translated into Chinese active ones,such as “#%”,”1#”," ", "5 3)”"153)”, "#
F)” etc.,or add subjectives,such as” A", "FA1”, KEK”,H N” etc. Examples are as follows:
(1)Itis generally considered not advisable to act that way.

RENNZFEAM A ZYE] . (the addition of " KZK")

(2)The book has already been translated into many languages.

XA IFE AL JLEIES . (the addition of "#%”)

3.7. The Addition of Summary Words

There are summary words in both English and Chinese, however,sometimes there is not a

summary word in English sentence,so generally speaking, it is necessary to add summary

words, such as”%%5”," I J7 1", W 3" etc. Examples are as follows:

(1)The problem was both psychological and physiological.

XA ) J D F A A BB J5 T - (the addition of summary words "4 J5 TH™)
(2)The frequency,wave length and speed of sound are closely related.

AR PR = R YIMHOCH . (the addition of summary words ” =)
3.8. The Addition of Other Kinds of Words

(1)The crowds melted away.

NHEEHHHTEOT T . (the addition of an adverb)

(2)Day after day he came to his work—sweeping,scrubbing and cleaning.

AR KT IE——H, ik, Wi 550 . (the addition of three nouns)

3.9. The Addition of Background Information

Both source language of English-Chinese translation and Chinese-English translation include a
large number of heavy cultural ingredients. The different culture in source language is
sometimes difficult to understand for the readers of target language.Therefore, it is necessary
to make up and illustrate the background (or cultural)information that the readers are not
familiar with to make the target language more understandable [4]. Such kind of examples are
as follows:
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(V)X 8575 BEE, i [l m . 52 25 .

Eminent Monk Xuan Zang of the Tang Dynasty(618-907) brought back ancient culture after
braving long journey to South Asian Countries.

(Background information added:the status of Xuan Zang:eminent monk;the time: the Tang
Dynasty(618-907).)

(2) BARR AN B o B S A A ey B 1 R

In the Ming Dynasty(1368-1644), Chinese navigator Cheng Ho led a fleet to what the people
called the West Sea seven times in the 15t century,spreading the Chinese culture to distant land.
(Background information added:the time of Cheng Ho lived:Ming Dynasty(1368-1644);his
status:Chinese navigator;the time of navigation:the 15t century.)

4. Practical Use of Omission in Translation

Some certain words are widely used in Chinese, but they can be omitted or less frequently used
in English.Therefore, it is necessary to omit some words appropriately in English-Chinese
translation. However, omission doesn’t mean to omit the mind of the source language.

4.1. The Omission of Conjunctions

More attention are paid in Chinese to express the meaning, however, more attention are paid
in English to express relations by language form.Therefore,it is necessary to omit some
conjunctions in the course of English-Chinese translation. Examples are as follows:

(DIf I had known this beforehand,I would not have gone back.
HEnhntk, A2 T, (the omission of “if”)

(2)The soft can overcome the hard,and the weak can defeat the strong.
ZAew W, 559AEHI5R. (the omission of “and”)

4.2. The Omission of Pronouns

More pronouns are used in English while less pronouns are used in Chinese.And “it” is used in
emphasis sentence and it has grammatical function as form subject and form object.Therefore
generally speaking, it is necessary to omit some pronouns in the course of English--Chinese
translation. Examples are as follows:

(1)How are you feeling today?

A RIS EAFE? (the omission of “you”)
(2)It will be lovely in the park today.
LR —E R bt. (the omission of “it”)
4.3. The Omission of Connecting Verbs

Generally speaking,there is no connecting verb in Chinese descriptive sentence.In other words,
this kind of sentences don’t use verbs as predicates, but use adjectives, nouns, prepositions,
phrases or “subjective+predicate”structure as predicates. Therefore, it is necessary to omit
connecting verbs in the course of English--Chinese translation. Examples are as follows:

(1)That sounds quite reasonable.

R4 &R . (the omission of connecting verb “sounds”)
(2)Everything is in good order.

—4YIHHH % . (the omission of connecting verb “is”
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4.4. The Omission of Other Kinds of Words

There are many other kinds of omission both in English-Chinese translation and in Chinese-
English translation. Some of the examples are as follows:

(1)Smoking is prohibited in public places.

NG FTAHE M . (the omission of a preposition “in”, and it means “#F ...... 1 £5” in

(2) B FAEHE & IR A, AW E TAFE.

The premier had a lot of work to do before the concert.

(the omission of a verb “H{/#%”, and it means “attending” in English)

[t can be seen from the examples above that the omission in translation is in the need of the
custom,habit and grammar of the target language in both English-Chinese translation and
Chinese-English translation. It will never be pure and specific if the unnecessary words are not
omitted.

4.5. The Omission from the Rhetorical Perspective

According to Chinese habit,some dispensable words can be omitted in the English-Chinese
translation. Some phrases in English sentences are repeated,and they can be omitted according
to the situation when translating from English to Chinese [5]. Examples are as follows:

(1)There was still the faith that ordinary men are greater than the powers of nature or the
mechanisms of man’s hands and will master them all in the end.

MR BAT XA E &, RIS @ A N ZE L B AR )& e Nl R ML AT R, T Hof 2%
2¥HlEA 1. (the omission of “hands”)

(2)There was no snow,the leaves were gone from the trees,the grass was dead.

KA TS, HHEEH . (The omission of “from the trees” makes the phrase "M &5 4" in
the target language more concise than “B I B 7% oK, HAHAZE 1)

5. Conclusion

[t can be discovered from the practical translation examples that the target language would not
be faithful and fluent without using addition and omission in translation.Addition or omission
in either English-Chinese translation or in Chinese-English translation is not only permissible,
but also is often seen as a translation skill.
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